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Szerzői és lektori útmutató és szabályzat a mesterséges 
intelligencia használatáról 

 

1. Az Magyar Református Nevelés (továbbiakban: MRN) szerkesztősége deklarálja, 
hogy publikációs gyakorlatában a tudományos közösség iránti bizalom 
kulcsfeltételének tekinti az emberi felelősségvállalást és az átláthatóságot. 
1.1. Emberi felelősségvállalás alatt értjük, hogy a publikációkban 

megnevezett szerzők teljes és végső felelősséggel tartoznak a kézirat 
tartalmáért. A kutatás és a publikáció megírása során felhasznált, 
mesterséges intelligencia (a továbbiakban: MI) által generált tartalmakat a 
szerző köteles kritikailag felülvizsgálni, pontosságát ellenőrizni, az alább 
részletezett esetekben a használat tényét forráshivatkozásként feltüntetni. 
Az MI által generált minden tévedésért és elfogultságért a szerző felelős.  

1.2. Átláthatóság alatt értjük, hogy a szerzőknek kötelezően nyilatkozniuk kell 
arról, ha a kézirat elkészítése során generatív MI-eszközöket használtak. E 
nyilatkozat elmulasztását tudományos vétségnek tekintjük.  

 
2. Az MRN szerkesztési és kiadási gyakorlatában elfogadja az MI használatát, 

azonban a használat adatolt és etikus kereteit a jelen útmutatóban foglaltak 
szerint korlátozza és szabályozza.  
 

3. Az MRN szerzői számára az MI használata a következő esetekben megengedhető:  
3.1. Korlátozás nélkül, amennyiben a benyújtott szövegben az MI használatát a 

szerzők kifejezetten elismerik, indokolják és adatolják (pl. ha a kutatás 
vizsgálatának tárgya éppen az MI használata vagy működése). A szerzők 
ebben az esetben is kizárólagosan viselik a tudományetikai felelősséget 
munkájuk hitelességéért és integritásáért. Az MRN-ben a művek 
szerzőjeként az MI-t feltüntetni kategorikusan tilos, a szerzőség a jelenleg 
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hatályos jogi és etikai keretek között kizárólag emberi (esetlegesen jogi) 
személyeket illethet meg.  

3.2. Úgynevezett asszisztív MI használata, amely során a szerző az MI-
technológiát saját szövegének mechanikus javítására (pl. helyesírás, 
nyelvhelyesség, központozás) használja, de az MI használata tartalmilag 
nem változtat a kéziraton. A szerző által készített, de ilyen típusú segítő MI 
eszköz segítségével finomított vagy javított tartalom MI-asszisztáltnak 
minősül. Nem megengedett ugyanakkor a szöveg vagy egyes részeinek 
generatív MI-vel történő meg- vagy átfogalmazása, amely már érdemben 
befolyásolja a kézirat tartalmát, szerkezetét vagy érvelését. Még ha a szerző 
utólag jelentős változtatásokat hajtott is végre a tartalmon, amennyiben az 
MI-eszköz a tartalom elsődleges létrehozója, a tartalom MI-generáltnak 
minősül és nem megengedett.  

3.3. A benyújtott kéziratokon képszerkesztői eszközöket vagy speciális 
szoftvereket lehet alkalmazni a feltételezhető képi szabálytalanságok 
azonosítására és javítására. A fényerő, a kontraszt vagy a színegyensúly 
beállítása akkor és addig elfogadható, ha és ameddig az eredetiben 
szereplő információkat nem írja felül, illetve nem szünteti meg. 

3.4. Megengedett a szerzők által készített grafikonok, ábrák, táblázatok MI-
technológiákkal történő létrehozatala, látványosabbá tétele. 

3.5. A szerző által létrehozott kézirat vagy annak részleteinek MI-alapú 
technológiával történő fordítása idegen nyelvre (pl. idegen nyelvű tartalmi 
összefoglaló készítése). A gépi fordítóprogramok használata akkor 
fogadható el, ha a szerző utólag javítja, utószerkeszti a gépi fordítást, és az 
MI használatot a fordítóprogram megnevezésével a 4. pontban foglaltak 
szerint jelzi. 

4. Az MRN-ben a 3. pontban fel nem sorolt, MI által generált szövegek, szövegrészek, 
ábrák és illusztrációk, nagy nyelvi modellek (LLM-ek) segítségével létrehozott 
tartalmak közzététele az ALLEA kutatási integritás európai magatartási kódexe 
alapján elfogadhatatlan gyakorlatnak minősül, ezért – a 3. pontban részletezett 
kivételektől eltekintve – nem megengedett. Nem megengedett továbbá a 
generatív MI használata a benyújtott kéziratokban szereplő képek és videók 
létrehozására vagy módosítására. Ez magában foglalhatja egy kép és/vagy videó 
egészének vagy egy részének feljavítását, eltakarását, elmozdítását, eltávolítását 
vagy átalakítását is.  
 

5. A fentiek szerint megengedett MI-használat esetén a szerző kéziratának végén 
külön nyilatkozatban köteles feltüntetni az alábbiakat:  
5.1. A használt MI-eszköz(ök) pontos nevét, verziószámát és gyártóját. 
5.2. 4.2. A felhasználás konkrét célját, módszerét.  
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6. Az MRN szerkesztősége deklarálja, hogy lektori és szerkesztői gyakorlatában 
szigorúan tiltja a lektorálásra váró, még nem publikált kéziratoknak részben vagy 
egészben valamely harmadik fél által üzemeltetett generatív MI-eszközökbe 
feltöltését. Kivételt képeznek ez alól a közlést közvetlenül megelőzően az MRN 
szerkesztősége által jogtisztán használt ún. plágiumellenőrző szoftverek (pl. 
Turnitin /textguard.ai) használata. Az MRN a szerzői útmutatóban kifejezetten 
felhívja a szerzők figyelmét, hogy fenntartja a jogot a beérkező kéziratok előzetes 
szövegegyezési kontrolljára (plágiumvizsgálat). Plágium gyanúja esetén a 
közléstől a szerkesztőség eláll.1       

 

 

Az MRN Szerkesztőbizottsága és Tudományos Tanácsadó Testülete nevében és 
megbízásából 

 

Budapest, 2026. március …. 

 

Dr. habil. Szontagh Pál Iván s.k. 

főszerkesztő 

 

 

Jelen útmutató és segédlet megfogalmazásához felhasznált források: 

• ALLEA (2023): A kutatási integritás európai magatartási kódexe – átdolgozott kiadás (magyar) 
https://doi.org/10.26356/ECOC-Hungarian  

• Akadémiai Kiadó: MI – általános irányelvek  
• Európai Bizottság (2024): A mesterséges intelligenciára vonatkozó harmonizált szabályok 

megállapításáról szóló (EU) 2024/1689 rendelet 
• Fésüs L. (2024): Az Allea megjelentette a kutatási integritás átdolgozott európai 

tudományetikai kódexét 
• Litkai G. (2025): Mesterséges intelligencia a tudományos publikációkban: Irányelvek, 

felelősség és gyakorlati alkalmazás az orvostudománytól a jogtudományig 
• SAGE: Corporate policies & guidelines: Assistve and generative AI guidelines for authors 

 
1 https://www.refneveles.hu/szerzoknek/ 
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https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/HTML/?uri=OJ:L_202401689
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/HU/TXT/HTML/?uri=OJ:L_202401689
https://mersz.hu/dokumentum/matud202401__15/
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https://jogaszvilag.hu/a-jovo-jogasza/mesterseges-intelligencia-a-tudomanyos-publikaciokban-iranyelvek-felelosseg-es-gyakorlati-alkalmazas-az-orvostudomanytol-a-jogtudomanyig/
https://jogaszvilag.hu/a-jovo-jogasza/mesterseges-intelligencia-a-tudomanyos-publikaciokban-iranyelvek-felelosseg-es-gyakorlati-alkalmazas-az-orvostudomanytol-a-jogtudomanyig/
https://www.sagepub.com/about/sage-policies/corporate-policies/ai-author-guidelines

